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Vrijwilliger analyse en transcriptie (oral history) 
Help jij mee om bijzondere verhalen van vroeger te bewaren voor de toekomst? 
 
Ben je geïnteresseerd in verhalen over vroeger en beheers je het Heerder/Wapenvelder dialect? Dan 
is dit misschien een leuke en bijzondere vrijwilligersklus voor jou! 
 
In 2023 zijn in het kader van de geschiedenis van Erve IJzerman, de locatie van het Nederlands 
Zuivelmuseum, verschillende interviews gehouden met mensen die nog waardevolle herinneringen 
hebben aan het wonen en werken op deze boerderij in de vorige eeuw. 
 
Deze persoonlijke verhalen zijn op video opgenomen en vormen een waardevolle aanvulling op de 
geschiedenis van Erve IJzerman. Door de interviews te analyseren, te transciberen en te vertalen, 
help je mee om deze ‘vertelde geschiedenis’ (oral history) te bewaren en toegankelijk te maken voor 
bezoekers van nu én toekomstige generaties. 
 
Een aantal interviews is opgenomen in het dialect. Daarom is een actieve beheersing van het 
Heerder/Wapenvelder dialect belangrijk voor deze klus. Het gaat om meerdere uren aan 
videomateriaal. In overleg maken we samen een eerste selectie van de interviews die worden 
getranscibeerd. 

Praktisch: 

− Je kunt het werk gewoon thuis op je eigen pc of laptop doen. 

− De transcripties worden vastgelegd in Word. 

− De verdere videobewerking en het verwerken van de transcripties in de ondertiteling worden 
door anderen verzorgd. 

Lijkt het je leuk om mee te helpen deze bijzondere verhalen uit Wapenveld te bewaren? Dan maken 
we graag kennis met je! 
 
Neem contact met ons op via info@zuivelmuseum.nl.   
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